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Kortslutninger mellem batterikontakter kan forårsage forbrænding 
eller brand.
d )  Hvis en batteripakke udsættes for overlast, kan der 
sive væske ud. Undgå kontakt. Hvis væsken berøres ved 
et tilfælde, skal der skylles med masser af vand. Hvis der 
kommer væske i øjnene, skal der desuden søges lægehjælp. 
Batterivæske kan forårsage irritation eller forbrænding.
e )  Anvend ikke en batteripakke eller et værktøj, der er 
beskadiget eller ændret. Beskadigede eller ændrede batterier 
kan udvise uforudsigelig adfærd og resultere i brand, eksplosion 
eller risiko for skader.
f )  Udsæt ikke en batteripakke eller et værktøj for ild eller 
meget varme temperaturer. Udsættelse for ild eller temperaturer 
over 130 °C kan medføre en eksplosion.
g )  Følg alle opladningsinstruktionerne og oplad ikke 
batteripakken eller værktøjet uden for det temperaturområde, 
der er anført i instruktionerne. Forkert opladning eller opladning 
ved temperaturer uden for det specificerede område kan beskadige 
batteriet og øge risikoen for brand.

6)	 Service
a )  Elektrisk værktøj skal serviceres af en kvalificeret 
servicetekniker, som udelukende benytter 
identiske reservedele. Derved sikres det, at værktøjets 
driftssikkerhed opretholdes.
b )  Udfør aldrig service på beskadigede batteripakker. 
Service på batteripakker bør kun udføres af producenten eller 
autoriserede serviceudbydere.

Ekstra specielle sikkerhedsregler for skruetrækkere
•  Hold kun fast i det elektriske værktøj på de isolerede 
håndtagsflader under udførelse af arbejdet, hvor fastgørelsen 
kan komme i kontakt med skjulte ledninger. Kommer værktøjet 
i kontakt med en strømførende ledning, kan blotlagte metaldele på 
elværktøjet gøres strømførende og give stød til brugeren.
•  Bær høreværn når du arbejder med skruetrækkere. 
Udsættelse for støj kan medføre høretab.
•  Bor og værktøj kan blive varmt under drift. Bær handsker 
når du rører ved dem.

Restrisici
På trods af overholdelsen af de relevante sikkerhedsregler og 
brug af sikkerhedsudstyr kan visse restrisici ikke undgås. Disse 
omfatter: 
•  Hørenedsættelse.
•  Risiko for personskade som følge af flyvende partikler.
•  Risiko for forbrænding ved at røre ved tilbehør, der bliver varmt 
under betjening.
•  Risiko for personskade som følge af forlænget brug.

Batteritype
Disse batteripakker kan bruges:

Batteri (kg) Batteri (kg)

DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Se batteri-/opladermanualen for mere information.

Pakkens indhold
Pakken indeholder:
1	 Ledningsfri skruetrækker til gipsvæg
1	� Li-ion batteripakke (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, U1, 

X1, Y1, Z1 modeller)
2	� Li-ion batteripakker (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, T2, 

U2, X2, Y2, Z2 modeller)
3	� Li-ion batteripakker (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, T3, 

U3, X3, Y3, Z3 modeller)
1	 Batterioplader (Med nogle modeller)
1	 TSTAK kompatibel værktøjskasse
1	 Brugsvejledning
BEMÆRK: Batteripakker, opladere og værktøjskasser følger ikke 
med N-modeller. Batteripakker og opladere følger ikke med 
NT-modeller. B-modeller omfatter Bluetooth®-batteripakker.
BEMÆRK: Bluetooth®-mærket og -logoerne er registrerede 
varemærker, der ejes af Bluetooth®, SIG, Inc. og al brug af 
sådanne mærker af DeWALT er under licens. Andre varemærker 
og handelsnavne tilhører deres respektive ejere.
•  Kontrollér for eventuelle skader på værktøjet, dele og tilbehør, 
der kan være opstået under transport.
•  Tag dig tid til at læse denne vejledning grundigt og forstå den 
før betjening.

Mærkning på værktøjet
Følgende piktogrammer er vist på værktøjet:

Læs brugsvejledningen før brug.

Bær høreværn.

Brug øjeværn.

Datokodeposition (Fig. A)
Produktionsdatokoden  24  består af et 4‑cifret år efterfulgt af en 
2‑cifret uge og forlænges af en 2‑cifret fabrikskode.

Beskrivelse (Fig. A)
	� ADVARSEL: Modificér aldrig elektrisk værktøj eller nogen dele 

deraf. Det kan medføre materiale- eller personskade.
1	 Dybdepositionsindikator 
2	 Skruedybdejusteringskrave
3	 Låsekrave
4	 Næsekonus
5	 Udløserknap for batteriet
6	 Batteripakke
7	 Udløserkontakt
8	 Forlæns-/baglænsreguleringsgreb
9	 Spærreknap

10	 LED arbejdslys
11	 Bæltekrog

Kollateret magasinudstyr DCF6201/DCF6202 (Fig. E) 
(Kan fås separat)
12	 Skruevejledning
13	 Justering af skruelængde
14	 Findybdejustering
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g )  Verwenden Sie Elektrogeräte, Zubehör und Einsätze 
(Bits) usw. gemäß diesen Anweisungen und unter 
Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der 
Aufgabe. Wenn Sie das Elektrogerät für Aufgaben verwenden, 
die nicht bestimmungsgemäß sind, kann dies zu gefährlichen 
Situationen führen.
h )  Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe und Oberflächen unterbinden 
die sichere Bedienbarkeit und Kontrolle über das Werkzeug in 
unerwarteten Situationen.

5)	 Verwendung und Pflege von Akkugeräten
a )  Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Ein Ladegerät, das für einen 
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann zu Brandgefahr führen, 
wenn es mit einem anderen Akku verwendet wird.
b )  Verwenden Sie Elektrogeräte nur mit den speziell 
vorgesehenen Akkus. Der Einsatz anderer Akkus kann zu 
Verletzungs- und Brandgefahr führen.
c )  Wenn Akkus nicht verwendet werden, halten Sie sie 
von anderen Metallteilen, z. B. Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallteilen fern, die eine Verbindung zwischen den Polen 
verursachen können. Wenn die Akkupole kurzgeschlossen 
werden, kann dies zu Verbrennungen oder einem Brand führen.
d )  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.
e )  Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug, das 
beschädigt ist oder modifiziert wurde. Beschädigte oder 
modifizierte Akkus können unvorhersehbare Reaktionen auslösen 
und zu Bränden, Explosionen oder Verletzungen führen.
f )  Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug keinem 
Feuer oder übermäßig hohen Temperaturen aus. Die 
Belastung durch Feuer oder Temperaturen über 130 °C kann zur 
Explosion führen.
g )  Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie 
das Akkupack oder Werkzeug nicht außerhalb des in den 
Anweisungen festgelegten Temperaturbereichs auf. Ein 
unsachgemäßer Ladevorgang oder Temperaturen außerhalb 
des festgelegten Bereichs können den Akku schädigen und die 
Brandgefahr erhöhen.

6)	 Service
a )  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.
b )  Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an beschädigten 
Akkus durch. Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Hersteller 
selbst oder autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Bohrschrauber
•  Elektrowerkzeug während des Betriebs dort durch 
isolierte Greifflächen halten, wo das Befestigungsmaterial 
in Kontakt mit verborgenen Kabeln kommen kann. Der 
Kontakt von Befestigungsmaterial mit einem „stromführenden“ 
Kabel macht freigelegte Metallteile des Elektrowerkzeugs 
möglicherweise “stromführend” und der Bediener könnte einen 
Stromschlag erleiden.

•  Tragen Sie bei der Verwendung von Bohrschraubern einen 
Gehörschutz. Lärm kann Gehörschäden verursachen.
•  Bits und Werkzeug werden während des Betriebs heiß. 
Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie sie anfassen.

Restrisiken
Trotz Beachtung der geltenden Sicherheitsvorschriften und des 
Einsatzes von Schutzvorrichtungen können bestimmte Risiken 
nicht vermieden werden. Diese sind:
•  Beeinträchtigung des Gehörs.
•  Verletzungsgefahr durch umherfliegende Teilchen.
•  Verbrennungsgefahr durch während des Betriebes heiß 
werdende Zubehörteile.
•  Verletzungsgefahr durch andauernden Gebrauch.

Akkutyp
Diese Akkus können verwendet werden:

Akkus (kg) Akkus (kg)

DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Weitere Informationen finden Sie im Handbuch zum Akku/Ladegerät.

Packungsinhalt
Die Packung enthält:
1	 Akku-Trockenbauschrauber
1	� Li-Ion-Akku (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, U1, X1, 

Y1, Z1 Modelle)
2	� Li-Ion-Akkus (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, T2, U2, 

X2, Y2, Z2 Modelle)
3	� Li-Ion-Akkus (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, T3, U3, 

X3, Y3, Z3 Modelle)
1	 Ladegerät (bei einigen Modellen)
1	 TSTAK-kompatible Zubehörbox
1	 Betriebsanleitung
HINWEIS: Akkus, Ladegeräte und Transportboxen sind im 
Lieferumfang von N-Modellen nicht enthalten. Akkus und 
Ladegeräte sind im Lieferumfang von NT-Modellen nicht 
enthalten. B-Modelle werden mit Bluetooth®-Akkus ausgeliefert.
HINWEIS: Die Wortmarke und Logos Bluetooth® sind 
eingetragene Marken im Besitz von Bluetooth®, SIG, Inc. und 
jede Verwendung dieser Marken durch DeWALT erfolgt unter 
Lizenz. Andere Marken und Markennamen sind das Eigentum 
ihrer jeweiligen Eigentümer.
•  Prüfen Sie das Gerät, die Teile oder Zubehörteile auf 
Beschädigungen, die beim Transport entstanden sein könnten.
•  Nehmen Sie sich Zeit, die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig zu lesen.

Bildzeichen am Werkzeug
Die folgenden Bildzeichen sind am Gerät sichtbar angebracht:

Vor der Verwendung die Betriebsanleitung lesen.
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Tragen Sie Gehörschutz.

Tragen Sie Augenschutz.

Lage des Datumscodes (Abb. A)
Der Code für das Herstellungsdatum  24  besteht aus einer 
4‑stelligen Jahresangabe, gefolgt von einer 2‑stelligen 
Wochenangabe und einem 2‑stelligen Werkscode.

Beschreibung (Abb. [Fig.] A)
	� WARNUNG: Nehmen Sie niemals Änderungen am 

Elektrowerkzeug oder seinen Teilen vor. Dies könnte zu Schäden 
oder Verletzungen führen.
1	 Tiefeneinstellung
2	 Ring zur Einstellung der 

Schraubentiefe
3	 Spannring
4	 Nasenkonus
5	 Akku-Löseknopf

6	 Akku
7	 Auslöseschalter
8	 Drehrichtungshebel
9	 Verriegelungsknopf

10	 LED-Arbeitsleuchte
11	 Riemenhaken

Sortiertes magazinzubehör DCF6201/DCF6202 (Abb. E) 
(Separat erhältlich)
12	 Schraubenführung
13	 Schraubenlängeneinstellung
14	 Tiefenfeineinstellung
15	 Vorschubmechanismus
16	 Schuh
17	 Vorschubmechanismus-Entriegelung
18	 Löseknöpfe
19	 Schraubendreherspitze für mehrere Befestigungselemente

Bestimmungsgemässe Verwendung
Ihr Trockenbauschrauber wurde zum Anbringen von 
Befestigungselementen durch Trockenbauplatten in Holz- oder 
Metallrahmenbolzen entwickelt.
NICHT VERWENDEN in nasser Umgebung oder in der Nähe 
von entflammbaren Flüssigkeiten oder Gasen.
Dieser Trockenbauschrauber ist ein Elektrowerkzeug für den 
professionellen Gebrauch.
LASSEN SIE NICHT ZU, dass Kinder in Kontakt mit dem Gerät 
kommen. Wenn unerfahrene Personen dieses Gerät verwenden, 
sind diese zu beaufsichtigen.
•  Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder ohne ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse 
verwendet werden, außer wenn diese Personen von einer 
Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, bei der 
Verwendung des Geräts beaufsichtigt werden. Lassen Sie nicht 
zu, dass Kinder mit diesem Produkt allein gelassen werden.

Einrück-Klauenkupplung
Dieser Schrauber ist mit einer Einrück-Klauenkupplung 
ausgerüstet: die Spindel dreht sich erst, wenn die Schraube 
in das Werkstück gedrückt wird. Hierdurch können die 
Werkzeugeinsätze bei laufendem Motor auf die Schrauben 
aufgesetzt werden.

ZUSAMMENBAU UND EINSTELLUNGEN
	� WARNUNG: Um die Gefahr ernsthafter Verletzungen 

zu reduzieren, muss vor jeder Einstellung und jedem 

Abnehmen/Installieren von Zubehör das Werkzeug 
ausgeschaltet und der Akku entfernt werden. Ein 
unbeabsichtigtes Starten kann zu Verletzungen führen.

	� WARNUNG: Verwenden Sie nur Akkus und Ladegeräte 
von DeWALT.
Einsetzen und Entfernen des Akkus aus dem 
Werkzeug (Abb. B)
HINWEIS: Um beste Ergebnisse zu erzielen, sollte der Akku  6  
vollständig aufgeladen sein.

Einsetzen des Akkus in den Werkzeuggriff
1.  Richten Sie den Akku  6  an den Führungen im Werkzeuggriff 
aus (Abb. B).
2.  Schieben Sie ihn in den Griff, bis der Akku fest im Werkzeug 
sitzt, und stellen Sie sicher, dass er sich nicht lösen kann.

Entfernen des Akkus aus dem Werkzeuggriff
1.  Drücken Sie Akku-Löseknopf  5  und ziehen Sie den Akku 
kräftig aus dem Werkzeuggriff.
2.  Legen Sie den Akku.

Akku-Ladestandsanzeige (Abb. B)
Einige DeWALT-Akkus besitzen eine Ladestandsanzeige mit 
drei grünen LEDs, die den verbleibenden Ladestand des 
Akkus anzeigen.
Zum Betätigen der Ladestandsanzeige halten Sie die Taste für 
die Ladestandsanzeige  20  gedrückt. Eine Kombination der 
drei grünen LEDs leuchtet auf und zeigt den verbleibenden 
Ladestand an. Wenn der verbleibende Ladestand im Akku 
nicht mehr ausreicht, um das Werkzeug zu verwenden, 
leuchtet die Ladestandsanzeige nicht auf und der Akku muss 
aufgeladen werden.
HINWEIS: Die Ladestandsanzeige ist nur eine Schätzung 
des verbleibenden Akku-Ladestands. Sie zeigt nicht die 
Funktionsfähigkeit des Werkzeugs an und unterliegt 
Unterschieden, die auf Bauteilen, Temperatur und 
Anwendungsart des Endbenutzers basieren.

Gürtelhaken (Abb. A)
	� WARNUNG: Halten Sie zur Vermeidung von schweren 

Verletzungen das Werkzeug NIE über Kopf und lassen Sie 
Gegenstände nicht am Gürtelhaken hängen. Hängen Sie den 
Gürtelhaken des Werkzeugs NUR an einen Arbeitsgürtel. NICHT 
den Gürtelhaken verwenden, um das Werkzeug während der 
Benutzung an einer Person oder einem Objekt festzubinden oder 
auf andere Weise zu befestigen.

	� WARNUNG: Stellen Sie zur Vermeidung von schweren 
Verletzungen sicher, dass die Schraube, die den 
Gürtelhaken hält, sicher ist.
WICHTIG: Verwenden Sie beim Befestigen oder Austauschen 
des Gürtelhakens  11  nur die mitgelieferte Schraube. Stellen Sie 
sicher, dass die Schraube gut festgezogen ist.
Der Gürtelhaken  11  kann an jeder Werkzeugseite einfach 
mit Hilfe der mitgelieferten Schraube befestigt werden, damit 
das Werkzeug für Links- oder Rechtshänder verwendbar ist. 
Wenn der Haken gar nicht verwendet werden soll, kann er vom 
Werkzeug abgenommen werden.
Um die Position des Gürtelhakens zu ändern, entfernen Sie die 
Schraube, durch die er befestigt ist, und montieren Sie ihn dann 
an der gegenüberliegenden Seite. Stellen Sie sicher, dass die 
Schraube gut festgezogen ist.
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temperatures outside the specified range may damage the battery 
and increase the risk of fire. 
6)	 Service
a )  Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.
b )  Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should only be performed by the manufacturer or 
authorized service providers.

Additional Specific Safety Rules for Screwdrivers
•  Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the fastener may contact 
hidden wiring. Fasteners contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.
•  Wear ear protectors with screwdrivers. Exposure to noise 
can cause hearing loss.
•  Bits and tools get hot during operation. Wear gloves when 
touching them.

Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual risks 
cannot be avoided. These are:
•  Impairment of hearing.
•  Risk of personal injury due to flying particles.
•  Risk of burns due to accessories becoming hot during operation.
•  Risk of personal injury due to prolonged use.

Battery Type
These battery packs may be used:

Battery (kg) Battery (kg)

DCB546 1.08 DCB185 0.35
DCB547/G 1.46 DCB187 0.54
DCB548 1.46 DCB188 0.95
DCB549 2.12 DCB189 0.54
DCB181 0.35 DCBP034/G 0.32
DCB182 0.61 DCBP518/G 0.75

DCB183/B/G 0.40 DCB1880 0.98
DCB184/B/G 0.62 DCBP318 0.50

Refer to the battery/charger manual for more information.

Package Contents
The package contains:
1	 Cordless drywall screwdriver
1	 Li‑Ion battery pack (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, 

U1, X1, Y1, Z1 models)
2	 Li‑Ion battery packs (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, 

T2, U2, X2, Y2, Z2 models)
3	 Li‑Ion battery packs (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, 

T3, U3, X3, Y3, Z3 models)
1	 Battery charger (with some models)
1	 TSTAK compatible kitbox
1	 Instruction manual
NOTE: Battery packs, chargers and kitboxes are not included 
with N models. Battery packs and chargers are not included with 
NT models. B models include Bluetooth® battery packs.
NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered 
trademarks owned by the Bluetooth®, SIG, Inc. and any use of 

such marks by DeWALT is under license. Other trademarks and 
trade names are those of their respective owners.
•  Check for damage to the tool, parts or accessories which may 
have occurred during transport.
•  Take the time to thoroughly read and understand this manual 
prior to operation.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

Read instruction manual before use.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Date Code Position (Fig. A)
The production date code  24  consists of a 4‑digit year followed 
by a 2‑digit week and is extended by a 2‑digit factory code.

Description (Fig. A)
	� WARNING: Never modify the power tool or any part of it. 

Damage or personal injury could result.
1	 Depth locator
2	 Screw depth adjustment 

collar
3	 Locking collar
4	 Nose cone
5	 Battery release button
6	 Battery pack

7	 Trigger switch
8	 Forward/reverse control 

lever
9	 Lock-on button

10	 LED worklight
11	 Belt hook

Collated Magazine Attachment DCF6201/DCF6202 (Fig. E) 
(Available separately)
12	 Screw guide
13	 Screw length adjustment
14	 Fine depth adjustment
15	 Advancing mechanism
16	 Shoe

17	 Advancing mechanism 
removal catch

18	 Release buttons
19	 Collated attachment 

screwdriver bit

Intended Use
Your drywall screwdriver has been designed for driving 
drywall fasteners through drywall board into timber or metal 
framing studs.
DO NOT use under wet conditions or in the presence of 
flammable liquids or gases.
This drywall screwdriver is a professional power tool.
DO NOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators use 
this tool.
•  Young children and the infirm. This appliance is not 
intended for use by young children or infirm persons 
without supervision.
•  This product is not intended for use by persons (including 
children) suffering from diminished physical, sensory or mental 
abilities; lack of experience, knowledge or skills unless they are 
supervised by a person responsible for their safety. Children 
should never be left alone with this product.
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g )  Use la herramienta eléctrica, los accesorios y las brocas 
de la herramienta etc., conforme a estas instrucciones 
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo 
que vaya a realizarse. El uso de la herramienta eléctrica para 
operaciones que no sean las previstas puede ocasionar una 
situación peligrosa.
h )  Mantenga todas las empuñaduras y superficies 
de agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y superficies de agarre resbaladizas 
impiden el agarre y el control seguro de la herramienta en 
situaciones imprevistas.

5)	 Uso y cuidado de las herramientas que  
funcionan con batería

a )  Recárguelas sólo con el cargador especificado por el 
fabricante. Un cargador que sea adecuado para un tipo de 
batería puede ocasionar un riesgo de incendio si se utiliza con 
otra batería.
b )  Use herramientas eléctricas sólo con las baterías 
designadas específicamente. El uso de cualquier otro tipo de 
batería puede crear un riesgo de lesión o de incendio.
c )  Cuando no se esté utilizando la batería, manténgala 
alejada de otros objetos de metal, como los clips, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequeños de metal 
que pueden hacer una conexión de un terminal a otro. El 
provocar un cortacircuito en los terminales de la batería puede 
causar quemaduras o un incendio.
d )  En condiciones de abuso, el líquido puede salirse de 
la batería, evite el contacto. Si se produce un contacto de 
forma accidental, enjuague con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque atención médica. El líquido que 
sale de la batería puede causar irritación o quemaduras.
e )  No utilice paquetes de baterías o herramientas dañadas 
o modificadas. Las baterías dañadas o modificadas pueden 
presentar un funcionamiento imprevisto y provocar incendios, 
explosiones o riesgos de lesiones.
f )  No exponga el paquete de baterías o la herramienta al 
fuego o a temperaturas excesivas. La exposición al fuego o a 
una temperatura superior a 130 °C puede causar explosión.
g )  Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la 
batería o la herramienta fuera del rango de temperatura 
indicado en las instrucciones. La carga incorrecta o a 
temperaturas fuera del rango especificado puede dañar la batería 
y aumentar el riesgo de incendio.

6)	 Servicio
a )  Lleve su herramienta eléctrica para que sea reparada 
por una persona cualificada para realizar las reparaciones 
que use sólo piezas de recambio idénticas. Así se asegurará 
que se mantenga la seguridad de la herramienta eléctrica.
b )  No repare nunca los paquetes de baterías dañados. La 
reparación de paquetes de baterías debe ser realizada únicamente 
por el fabricante o los proveedores de servicios autorizados.

Normas específicas de seguridad adicional para los 
atornilladores
•  Sostenga la herramienta eléctrica por las partes de 
agarre aisladas cuando realice operaciones en las cuales el 
elemento de fijación pueda entrar en contacto con cables 
ocultos. El contacto de los elementos de fijación con un cable 
“con tensión” hará que las partes metálicas de la herramienta se 
carguen con corriente y puedan causar una descarga eléctrica 
al operador.

•  Utilice protección auditiva cuando utilice un atornillador. 
La exposición al ruido puede provocar pérdida de audición.
•  Las puntas y las herramientas se calientan durante el 
funcionamiento. Lleve guantes cuando las toque.

Riesgos residuales
No obstante el cumplimiento de las normas de seguridad 
pertinentes y del uso de dispositivos de seguridad, existen 
determinados riesgos residuales que no pueden evitarse. Dichos 
riesgos son los siguientes:
•  Deterioro auditivo.
•  Riesgo de lesiones personales debido a partículas flotantes en 
el aire.
•  Riesgo de quemaduras producidas por los accesorios que se 
calientan durante el funcionamiento.
•  Riesgo de lesiones personales por uso prolongado.

Tipo de baterías
Se pueden usar estas baterías:

Batería (kg) Batería (kg)
DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Consulte el manual de batería/cargador para obtener 
más información.

Contenido del embalaje
El embalaje contiene:
1	 Atornillador inalámbrico para cartón yeso
1	� Paquete de baterías de ión-litio (modelos C1, D1, E1, G1, H1, 

L1, M1, P1, Q1, S1, T1, U1, X1, Y1, Z1)
2	� Paquetes de baterías de ión-litio (modelos C2, D2, E2, G2, 

H2, L2, M2, P2, Q2, S2, T2, U2, X2, Y2, Z2)
3	� Paquetes de baterías de ión-litio (modelos C3, D3, E3, G3, 

H3, L3, M3, P3, Q3, S3, T3, U3, X3, Y3, Z3)
1	 Cargador de baterías (Con algunos modelos)
1	 Caja compatible con TSTAK
1	 Manual de instrucciones
NOTA: Los paquetes de baterías, los cargadores y las cajas 
de herramientas no están incluidos en los modelos N. Los 
paquetes de baterías y los cargadores no están incluidos en los 
modelos NT. Los modelos B incluyen paquetes de baterías con 
Bluetooth®.
NOTA: La marca Bluetooth® y los logos son marcas registradas 
propiedad de Bluetooth®, SIG, Inc. y cualquier uso de dichas 
marcas por parte de DeWALT se realiza bajo licencia. Otras 
marcas registradas y nombres registrados lo son de sus 
respectivos dueños.
•  Compruebe si la herramienta, piezas o accesorios han sufrido 
algún desperfecto durante el transporte.
•  Tómese el tiempo necesario para leer detenidamente y 
comprender este manual antes de utilizar la herramienta.

Marcas sobre la herramienta
En la herramienta se muestran los siguientes pictogramas:
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Antes de usarse, lea el manual de instrucciones.

Póngase protección para el oído.

Póngase protección para los ojos.

Posición del Código de Fecha (Fig. A)
El código de fecha de fabricación  24  está compuesto por los 
4 dígitos del año, seguidos por los 2 dígitos de la semana, más 
los 2 dígitos del código de la fábrica.

Descripción (Fig. A)
	� ADVERTENCIA: Jamás altere la herramienta eléctrica ni 

ninguna de sus piezas. Podrían producirse lesiones personales 
o daños.
1	 Detector de profundidad
2	 Collarín de ajuste de 

la profundidad de 
atornillado

3	 Collarín de bloqueo
4	 Cono delantero
5	 Botón de liberación de la 

batería

6	 Batería
7	 Interruptor de activación
8	 Palanca de avance/

retroceso
9	 Botón de funcionamiento 

continuo
10	 Luz de trabajo LED
11	 Gancho de cinturón

Accesorio para cargador de cinta DCF6201/DCF6202 
(Fig. E) 
(de venta por separado)
12	 Guía de tornillos
13	 Ajuste de la longitud de 

los tornillos
14	 Ajuste de profundidad de 

precisión
15	 Mecanismo de avance

16	 Zapata
17	 Retén extracción 

mecanismo de avance
18	 Botones de liberación
19	 Punta de atornillador para 

accesorio de cinta

Uso Previsto
El atornillador para cartón yeso se ha diseñado para atornillar 
elementos de fijación en una base de madera o metal, 
atravesando previamente un panel de cartón yeso.
NO debe usarse en condiciones húmedas ni en presencia de 
líquidos o gases inflamables.
Este atornillador para cartón yeso es una herramienta 
eléctrica profesional.
NO permita que los niños toquen la herramienta. El uso 
de esta herramienta por parte de operadores inexpertos 
requiere supervisión.
•  Este producto no ha sido diseñado para ser utilizado por 
personas (incluyendo los niños) que posean discapacidades 
físicas, sensoriales o mentales, o que carezcan de la experiencia, 
conocimiento o destrezas necesarias a menos que estén 
supervisadas por una persona que se haga responsable de su 
seguridad. No deberá dejar nunca que los niños jueguen solos 
con este producto.

Embrague impulsor de punto fijo
Este destornillador está equipado con una función de punto fijo; 
el husillo no gira hasta que el perno se introduce en la pieza de 
trabajo. Esto permite colocar pernos en el accesorio impulsor de 
un destornillador en marcha.

MONTAJE Y AJUSTES
	� ADVERTENCIA: Para disminuir el riesgo de lesiones 

personales graves, apague la herramienta y desconecte la 
batería antes de realizar ajuste alguno o de quitar o instalar 
acoplamientos o accesorios. La puesta en marcha accidental 
puede causar lesiones.

	� ADVERTENCIA: Utilice solamente baterías y 
cargadores DeWALT.
Introducir y retirar el paquete de baterías de la 
herramienta (Fig. B)
NOTA: Para obtener mejores resultados, compruebe que el 
paquete de baterías  6  está completamente cargado.

Para instalar el paquete de baterías en el asa de 
la herramienta
1.  Alinee el paquete de baterías  6  con los rieles ubicados en el 
interior del mango de la herramienta (Fig. B).
2.  Introdúzcalo en el mango hasta que el paquete de baterías 
se haya ubicado firmemente en la herramienta y compruebe 
que no se libera.

Para retirar el paquete de baterías de la 
herramienta
1.  Pulse el botón de liberación de baterías  5  y tire firmemente 
del paquete de pilas para sacarlo del asa de la herramienta.
2.  Introduzca el paquete de baterías en el cargador.

Paquetes de baterías con indicador de carga 
(Fig. B)
Algunos paquetes de baterías de DeWALT incluyen un indicador 
de carga que consiste en tres luces LED que indican el nivel de 
carga restante en el paquete de baterías.
Para activar el indicador de carga, pulse y mantenga pulsado el 
botón del indicador de carga  20 . Un grupo de tres luces LED 
verdes se iluminará, indicando el nivel que queda de carga. 
Cuando el nivel de carga de la pila esté por debajo del límite 
necesario para su uso, el indicador de carga no se iluminará y 
deberá recargar la pila.
NOTA: El indicador de carga tan sólo constituye una indicación 
de la carga que queda en el paquete de pilas. No indica ninguna 
funcionalidad de la herramienta y podrá registrar variaciones en 
función de los componentes del producto, de la temperatura y 
de la aplicación del usuario final.

Gancho para cinturón (Fig. A)
	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 

corporales graves, NO cuelgue la herramienta por encima de 
la cabeza ni cuelgue objetos en el gancho de cinturón. SOLO 
cuelgue el gancho de cinturón de la herramienta en un cinturón 
de trabajo. NO use el gancho de cinturón para atar o sujetar la 
herramienta a una persona u objeto durante el uso.

	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
corporales graves, compruebe que el tornillo de sujeción del 
gancho del cinturón esté bien fijado.
IMPORTANTE: Para colocar o sustituir el gancho de cinturón,  11 , 
utilice solo el tornillo suministrado. Apriete bien el tornillo.
El gancho de cinturón  11  puede colocarse a ambos lados de la 
herramienta utilizando exclusivamente el tornillo suministrado, 
para facilitar su uso a los usuarios diestros y zurdos. Si no desea 
utilizar el gancho, puede retirarlo de la herramienta.
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effectuer. L’utilisation d’un outil électrique à des fins autres que 
celles prévues est potentiellement dangereuse.
h )  Maintenez toutes les poignées et surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse. Des 
poignées et des surfaces de préhension glissantes ne permettent 
pas de manipuler et de contrôler l’outil correctement en cas de 
situations inattendues.

5)	 Utilisation et entretien de la batterie
a )  Recharger la batterie uniquement avec le chargeur 
spécifié par le fabricant. Un chargeur propre à un certain type 
de batterie peut créer des risques d’incendie lorsqu’utilisé avec 
d’autres batteries.
b )  Utiliser les outils électriques uniquement avec leur 
batterie spécifique. L’utilisation d’autres batteries comporte des 
risques de dommages corporels ou d’incendie.
c )  Après utilisation, ranger la batterie à l’écart d’objets 
métalliques, tels que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques susceptibles de 
conduire l’électricité entre les bornes, car cela pose des risques 
de brûlures ou d’incendie.
d )  Si utilisée de façon abusive, la batterie pourra perdre 
du liquide. Éviter alors tout contact. En cas de contact 
accidentel, rincer abondamment à l’eau claire. En cas de 
contact oculaire, rincer puis consulter immédiatement 
un médecin. Le liquide de la batterie peut engendrer irritation 
ou brûlures.
e )  N’utilisez jamais un bloc-batterie ou un outil qui est 
endommagé ou qui a été modifié. Une batterie endommagée 
ou altérée peut avoir un comportement imprévisible qui peut 
conduire à un incendie, une explosion ou un risque de blessure.
f )  N’exposez pas le bloc-batterie ou l’outil au feu ou à 
des températures excessives. L’exposition au feu ou à des 
températures dépassant 130° C peut provoquer une explosion.
g )  Respectez toutes les consignes de mise en charge et 
ne rechargez pas le bloc-batterie ou l’outil en dehors de 
la plage de températures spécifiée dans les instructions. 
Une mise en charge inappropriée ou à des températures hors de 
la plage spécifiée peut endommager la batterie et augmente le 
risque d’incendie.

6)	 Réparation
a )  Faire entretenir les outils électriques par un réparateur 
qualifié en n’utilisant que des pièces de rechange 
identiques. Cela permettra de préserver l’intégrité de l’outil 
électrique et la sécurité de l’utilisateur.
b )  Ne réparez jamais un bloc-batterie endommagé. Les 
réparations sur les blocs-batteries ne doivent être effectuées que le 
fabricant ou l’un de ses prestataires de services agréés.

Consignes de sécurité supplémentaires pour les 
visseuses
•  Tenir l’outil par les surfaces isolées prévues à cet effet 
pendant toute utilisation où l’élément de fixation pourrait 
entrer en contact avec des fils électriques cachés. Tout 
contact des éléments de fixation avec un fil sous tension peut 
mettre les parties métalliques exposées de l’outil sous tension et 
électrocuter l’utilisateur.
•  Portez des protections auditives. L’exposition au bruit peut 
causer des pertes de l’ouïe.
•  Les embouts et les outils peuvent devenir chauds pendant 
l’utilisation. Portez des gants pour les toucher.

Risques résiduels
Malgré l’application de la réglementation de sécurité applicable 
et la mise en œuvre des dispositifs de sécurité, certains risques 
résiduels ne peuvent pas être évités. À savoir :
•  Diminution de l’acuité auditive.
•  Risques de dommages corporels dus à la projection 
de particules.
•  Risques de brûlures provoquées par des accessoires chauffant 
pendant leur utilisation.
•  Risques de dommages corporels dus à un usage prolongé.

Type de batterie
Ces blocs‑batteries peuvent être utilisés:

Batterie (kg) Batterie (kg)

DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Consultez le manuel de la batterie/du chargeur pour 
plus d'informations.

Contenu de l’emballage
Ce carton comprend :
1	 Visseuse sans fil pour cloison sèche
1	� Bloc batterie Li-ion (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, 

U1, X1, Y1, Z1 modèles)
2	� Blocs batterie Li-Ion (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, 

T2, U2, X2, Y2, Z2 modèles)
3	� Blocs batterie Li-Ion (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, 

T3, U3, X3, Y3, Z3 modèles)
1	 Chargeur de batterie (Avec certains modèles)
1	 Mallette TStak
1	 Notice d’instructions
REMARQUE : les batteries, les chargeurs et les coffrets de 
transport ne sont pas fournis avec les modèles N. Les batteries 
et les chargeurs ne sont pas fournis avec les modèles NT. Les 
modèles B intègrent des batteries avec fonction Bluetooth®.
REMARQUE : la marque et les logos Bluetooth® sont des 
marques déposées appartenant à Bluetooth®, SIG, Inc. et 
DeWALT les utilise sous licence. Les autres marques et noms 
commerciaux appartiennent à leur propriétaires respectifs.
•  Vérifier que l’appareil et ses pièces ou accessoires n’ont pas été 
endommagés lors du transport.
•  Prendre le temps de lire attentivement et comprendre cette 
notice d’instructions avant toute utilisation de l’appareil.

Étiquettes sur l’appareil
On trouve les diagrammes suivants sur l’outil :

Lire la notice d’instructions avant toute utilisation.

Porter un dispositif de protection auditive.



31

Français

Porter un dispositif de protection oculaire.

Emplacement de la Date Codée de Fabrication 
(Fig. A)
Le code de la date de fabrication  24  est composé de l'année en 
4 chiffres, suivie de la semaine en 2 chiffres, suivie de 2 chiffres 
représentant le code de l'usine.

Description (Fig. A)
	� AVERTISSEMENT : ne jamais modifier l’outil électrique ni 

aucun de ses composants. Il y a risques de dommages corporels 
ou matériels.
1	 Indicateur de profondeur
2	 Collier de réglage de 

profondeur de vis
3	 Collier de verrouillage
4	 Nez conique
5	 Bouton de libération de la 

batterie

6	 Bloc batterie
7	 Interrupteur à gâchette
8	 Bouton de commande 

Avance/Recul
9	 Bouton de verrouillage

10	 Lampe de travail
11	 Crochet pour courroie

Accessoire magasin DCF6201/DCF6202 (Fig. E) 
(disponible séparément)
12	 Guide vis
13	 Réglage longueur de vis
14	 Réglage précis de 

profondeur
15	 Mécanisme d’avancement
16	 Semelle

17	 Loquet pour le retrait 
du mécanisme 
d'avancement

18	 Boutons de libération
19	 Accessoire embout de 

visseuse

Utilisation Prévue
Votre visseuse pour cloison sèche a été conçue pour visser des 
éléments de fixation à travers des plaques de cloison sèche dans 
des armatures en bois ou en métal.
NE PAS les utiliser en milieu humide ou en présence de gaz ou 
de liquides inflammables.
Cette visseuse est un outil électrique professionnel.
NE PAS les laisser à la portée des enfants. Une supervision est 
nécessaire auprès de tout utilisateur non expérimenté.
•  Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacité physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience ou 
d’aptitudes, sauf si ces personnes sont surveillées par une autre 
personne responsable de leur sécurité. Ne jamais laisser les 
enfants seuls avec ce produit.

Système d’embrayage en fonction de la pression
Cette visseuse pour plaques de plâtre est équipée d’un arbre qui 
tourne uniquement quand une pression est exercée sur le nez, 
permettant ainsi de placer une vis sur l’embout avec la visseuse 
en marche.

MONTAGE ET RÉGLAGES
	� AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque de 

dommages corporels graves, arrêter et déconnecter la 
batterie avant tout réglage ou avant de retirer ou installer 
toute pièce ou tout accessoire. Tout démarrage accidentel 
pourrait causer des dommages corporels.

	� AVERTISSEMENT : utiliser exclusivement des batteries et 
chargeurs DeWALT.

Insertion et retrait du bloc batterie de l’outil (Fig. B)
REMARQUE : pour un résultat optimal, assurez-vous que le bloc 
batterie  6  est complètement chargé.

Pour installer le bloc batterie dans la poignée 
de l’outil
1.  Alignez le bloc batterie  6  avec le rail à l’intérieur de la 
poignée de l’outil (Fig. B).
2.  Faites-le coulisser dans la poignée jusqu’à ce qu’il soit 
correctement logé dans l’outil et vérifiez qu’il ne se libère pas.

Pour démonter le bloc batterie de l’outil
1.  Appuyer sur le bouton de libération de la batterie  5  et tirer 
fermement le bloc batterie hors de la poignée de l’outil.
2.  Insérer le bloc batterie dans le chargeur.

Témoin de charge des blocs batterie (Fig. B)
Certains blocs batterie DeWALT incluent un témoin de charge 
composé par trois voyants verts qui indiquent le niveau de 
charge restant dans le bloc batterie.
Pour activer le témoin de charge, maintenir enfoncé le bouton 
du témoin de charge  20 . Une combinaison de trois voyants 
verts s’allume pour indiquer le niveau de charge restant. Lorsque 
le niveau de charge de la batterie est au-dessous de la limite 
utilisable, le témoin de charge ne s’allume pas et la batterie doit 
être rechargée.
REMARQUE : le témoin de charge est uniquement une 
indication de la charge restant dans le bloc batterie. Il n’indique 
pas la fonctionnalité de l’outil et peut être sujet à des variations 
selon les composants du produit, la température et l’application 
de l’utlisateur final.

Crochet de ceinture (Fig. A)
	� AVERTISSEMENT : afin de réduire le risque de blessure 

grave, NE suspendez PAS l’outil au-dessus du niveau de votre 
tête et ne suspendez aucuns objets par le crochet de ceinture. 
Accrochez UNIQUEMENT le crochet de ceinture de l’outil à une 
ceinture de travail. N’utilisez PAS le crochet de ceinture pour 
attacher ou fixer l’outil sur une personne ou un objet pendant 
l’utilisation.

	� AVERTISSEMENT : afin réduire le risque de grave 
blessure, veillez à ce que la vis qui retient le crochet de 
ceinture soit bien fixée.
IMPORTANT : Pour fixer ou déplacer le crochet de ceinture  11 , 
n’utilisez que la vis fournie. Assurez-vous de bien serrer la vis.
Il est possible de fixer le crochet de ceinture  11  d’un côté 
ou de l’autre de l’outil pour convenir aux utilisateurs droitiers 
ou gauchers, mais uniquement à l’aide de la vis fournie. Si le 
crochet n’est pas nécessaire, il peut être retiré de l’outil.
Pour déplacer le crochet de ceinture, retirez la vis qui le retient 
en place, puis remontez-le de l’autre côté. Assurez-vous de bien 
serrer la vis.

Remplacer le porte-embout (Fig. C)
1.  Tournez le collier de verrouillage  3  d’un quart de tour pour 
déverrouiller le nez conique du carter d’engrenage.
2.  Tirez le nez conique  4  hors du carter d’engrenage.
3.  Pour le retirer :
a.  Attrapez le porte-embout  22 .
b.  Enfoncez-le dans le carter d’engrenage en appuyant sur la 
bague  21 .
c.  Tournez le porte-embout jusqu’à ce que l’embrayage 
soit engagé.
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adatto a un determinato tipo di batteria può provocare il rischio di 
incendio se utilizzato con un pacco batteria differente.
b )  Gli apparati elettrici vanno usati esclusivamente con i 
pacchi batteria specificatamente indicati. L’utilizzo di ogni 
altro pacco batteria crea rischio di lesioni e d’incendio.
c )  Se il pacco batteria non è utilizzato tenerlo lontano da 
oggetti di metallo come fermagli, monete, chiavi, chiodi, 
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono provocare 
un contatto dei terminali. Il corto circuito dei terminali della 
batteria può provocare ustioni o un incendio.
d )  In condizioni di uso eccessivo è possibile che la batteria 
espella del liquido; evitarne il contatto. In caso di contatto, 
sciacquare abbondantemente con acqua. Se il liquido viene 
a contatto con gli occhi, consultare un medico Il liquido 
emesso dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.
e )  Non utilizzare un pacco batteria o un utensile 
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate o modificate 
potrebbero manifestare un comportamento imprevedibile, con la 
possibilità di causare un’esplosione o un incendio.
f )  Non esporre una batteria o un utensile al fuoco o a 
temperature elevate. L’esposizione al fuoco o a una temperatura 
superiore a 130 °C potrebbe provocare un’esplosione.
g )  Seguire tutte le istruzioni per la carica e non caricare 
la batteria o l’utensile a una temperatura che non rientri 
nell’intervallo di valori specificato nelle istruzioni. Una 
ricarica effettuata in maniera scorretta o a una temperatura 
che non rientra nell’intervallo di valori specificato potrebbe 
danneggiare la batteria aumentando il rischio d’incendio.

6)	 Assistenza
a )  L’apparato elettrico deve essere riparato da personale 
qualificato,che utilizzi ricambi originali identici alle parti 
da sostituire. In questo modo viene garantita la sicurezza 
dell’apparato elettrico.
b )  Non riparare le batterie danneggiate. Gli interventi di 
riparazione sulle batterie devono essere eseguiti dal costruttore o 
da fornitori di assistenza autorizzati.

Norme di sicurezza specifiche aggiuntive per 
cacciaviti
•  Tenere l’utensile elettrico mediante superfici di 
impugnatura isolate durante l’esecuzione di un’operazione, 
laddove il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a 
contatto con un cavo elettrico nascosto. Il contatto dei 
dispositivi di fissaggio con un cavo elettrico sotto tensione metterà 
sotto tensione le parti metalliche esposte dell’utensile e provocherà 
una scossa per l’operatore.
•  Indossare protezioni per le orecchie con i gli avvitatori. 
L’esposizione al rumore può causare la perdita dell’udito.
•  Le punte e gli utensili potrebbero scaldarsi durante l’uso. 
Indossare dei guanti per toccarli.

Rischi residui
Malgrado l’applicazione delle principali regole di sicurezza e 
l’implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi residui 
non possono essere evitati. Questi sono:
•  Menomazioni uditive.
•  Rischio di lesioni personali causati da schegge volanti.
•  Rischio di bruciature causate da parti che si arroventano 
durante la lavorazione.
•  Rischio di lesioni personali causate dall’utilizzo prolungato.

Tipo di batteria
È possibile utilizzare i seguenti modelli di pacchi batteria:

Batteria (kg) Batteria (kg)

DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Per ulteriori informazioni, consultare al manuale della batteria/
caricabatterie.

Contenuto della confezione
La confezione contiene:
1	 Cacciavite senza batteria per cartongesso
1	� Pacco batteria Li-Ion (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, 

T1, U1, X1, Y1, Z1 modelli)
2	� Pacchi batteria Li-Ion (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, 

T2, U2, X2, Y2, Z2 modelli)
3	� Pacchi batteria Li-Ion (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, 

T3, U3, X3, Y3, Z3 modelli)
1	 Caricabatteria (Con alcuni modelli)
1	 Kitbox TSTAK compatibile
1	 Manuale di istruzioni
NOTA: i pacchi batteria, i caricabatterie e le cassette di trasporto 
non sono inclusi nei modelli N. I pacchi batteria e i caricabatterie 
non sono inclusi nei modelli NT. I modelli B includono i pacchi 
batteria Bluetooth®.
NOTA: il marchio Bluetooth® e i logo sono marchi registrati 
di proprietà di Bluetooth®, SIG, Inc. e l’utilizzo di tali marchi 
da parte di DeWALT è concesso in licenza. Altri marchi e nomi 
commerciali sono di proprietà dei rispettivi titolari.
•  Verificare eventuali danni all’apparato, ai componenti o agli 
accessori che possano essere avvenuti durante il trasporto.
•  Prima di utilizzare il prodotto, leggere e comprendere 
interamente questo manuale.

Riferimenti sull’apparato
Sull’apparato sono presenti i seguenti simboli:

Leggere il manuale d’istruzioni prima dell’uso.

Utilizzare protezioni acustiche.

Utilizzare protezioni oculari.

Posizione del Codice Data (Fig. A
Il codice data di produzione  24  consiste in un anno a 4 cifre 
seguito da una settimana a 2 cifre ed è esteso da un codice di 
fabbrica a 2 cifre.

Descrizione (Fig. A)
	� AVVERTENZA: non modificare l’apparato o alcuna parte di 

esso. Si possono causare danni o lesioni personali.
1	 Rilevatore di profondità 2	 Collare di regolazione 

della profondità della vite
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•  Controleer of het gereedschap, de onderdelen of accessoires 
mogelijk zijn beschadigd tijdens het transport.
•  Neem de tijd om deze handleiding grondig door te lezen en te 
begrijpen voordat u de apparatuur gebruikt.

Markering op het gereedschap
De volgende pictogrammen staan op het gereedschap vermeld:

Lees gebruiksaanwijzing voor gebruik.

Draag gehoorbescherming.

Draag oogbescherming.

Positie Datumcode (Afb. A)
De productiedatumcode  24  bestaat uit een 4‑cijferig jaar 
gevolgd door een 2‑cijferige week en wordt uitgebreid met een 
2‑cijferige fabriekscode.

Beschrijving (Afb. [Fig.] A)
	� WAARSCHUWING: Pas het gereedschap of een onderdeel 

ervan nooit aan. Dit kan schade of persoonlijk letsel tot 
gevolg hebben.
1	 Diepteinstelling
2	 Schroefdiepte instelkraag
3	 Vergrendelkraag
4	 Neus
5	 Accu-vrijgaveknop
6	 Accu

7	 Aan/Uit-schakelaar
8	 Regelknop vooruit/

achteruit
9	 Vergrendelknop Aan

10	 LED-werklamp
11	 Riemhaak

Hulpstuk voor schroefbanden DCF6201/DCF6202 (Afb. E) 
(Apart verkrijgbaar)
12	 Schroefgeleider
13	 Schroeflengte instelling
14	 Diepte instelling
15	 Aandrukmechanisme
16	 Schoen

17	 Ontgrendeling 
voortstuwmechanisme

18	 Vrijgaveknoppen
19	 Hulpstuk voor 

schroefbanden 
schroevendraaier bit

Gebruiksdoel
Uw gipsplaat accuschroevendraaier is ontworpen voor het 
schroeven van gipsschroeven door gipswanden in houten of 
metalen steunbalken.
GEBRUIK ZE NIET bij natte omstandigheden of in de 
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen of gassen.
Deze gipsplaat accuschroevendraaier is professioneel 
elektrisch gereedschap.
LAAT GEEN kinderen in contact met het gereedschap 
komen. Toezicht is vereist als onervaren gebruikers dit 
gereedschap bedienen.
•  Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(waaronder kinderen) die verminderde fysieke, sensorische 
of psychische vermogens hebben of die het ontbreekt aan 
ervaring en/of kennis of bekwaamheden, als dat niet gebeurt 
onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Kinderen mogen nooit alleen worden gelaten 
met dit product zodat ze ermee zouden kunnen spelen.

Spindel-vrijloop
Deze schroevendraaier is uitgerust met een ontkoppelbare, 
niet-meedraaiende spindel; de spindel draait pas wanneer 
druk op de machine wordt uitgeoefend. Hierdoor kunnen 
schroeven op de schroevendraaierstift worden geplaatst terwijl 
de machine draait.

MONTAGE EN AANPASSINGEN
	� WAARSCHUWING: Om het gevaar op ernstig persoonlijk 

letsel te verminderen, zet u het gereedschap uit en 
ontkoppelt u de accu, voordat u enige aanpassing maakt 
of hulpstukken of accessoires verwijdert/installeert. Het 
onbedoeld opstarten kan letsel veroorzaken.

	� WAARSCHUWING: gebruik alleen de accusets en laders 
van DeWALT.
De accu in het gereedschap zetten en uit het 
gereedschap verwijderen (Afb. B)
OPMERKING: Voor het beste resultaat is het belangrijk dat u de 
accu  6  volledig oplaadt. 

De accu in de handgreep van het gereedschap 
installeren
1.  Houd de accu tegenover de rails  6  in de handgreep van de 
lamp (Afb. B).
2.  Schuif de accu in de handgreep totdat de accu stevig vastzit 
in het gereedschap en controleer dat de accu niet los raakt.

De accu uit het gereedschap halen
1.  Druk op de accu-ontgrendelknop  5  en trek de accu stevig 
uit de handgreep van het gereedschap.
2.  Zet de accu in de lader zoals.

Vermogenmeter (Afb. B)
Er zijn DeWALT-accu’s met een vermogenmeter en deze bestaat 
uit drie groene LED-lampjes die een aanduiding geven van de 
hoeveelheid lading die de accu nog heeft.
U kunt de vermogenmeter inschakelen door de knop van 
de vermogenmeter  20  in te drukken. Een combinatie van 
de drie groene LED-lampjes gaat branden en dat geeft een 
aanduiding van de hoeveelheid lading die de accu nog heeft. 
Wanneer de lading in de accu onder het bruikbare niveau 
ligt, gaat de vermogenmeter niet branden en moet de accu 
worden opgeladen.
OPMERKING: De brandstofmeter geeft slechts een indicatie 
van de hoeveelheid lading die de accu nog heeft. De meter 
geeft geen aanwijzingen over de functionaliteit van het 
gereedschap en is onderhevig aan schommelingen afhankelijk 
van productcomponenten, temperatuur en de toepassing door 
de eindgebruiker.

Riemhaak (Afb. A)
	� WAARSCHUWING: Beperk het risico op ernstig 

persoonlijk letsel, hang het gereedschap NIET boven 
uw hoofd en hang geen voorwerpen aan de riemhaak. 
Hang de riemhaak van het gereedschap ALLEEN aan een 
gereedschapsriem. Gebruik de riemhaak NIET om het gereedschap 
vast te zetten of tijdens het gebruik aan een persoon of voorwerp 
vast te maken.

	� WAARSCHUWING: Beperk het risico van ernstig 
persoonlijk letsel, let erop dat de schroef waarmee de 
riemhaak vastzit, goed is bevestigd.
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Dersom du får væsken i øynene, oppsøk lege umiddelbart. 
Batterivæske kan føre til irritasjon eller forbrenninger.
e )  Ikke bruk en batteripakke eller verktøy som er skadet 
eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan 
oppføre seg uforutsigbart og føre til brann, eksplosjon eller fare 
for personskade.
f )  Ikke utsett en batteripakke eller et verktøy for ild eller 
for høy temperatur. Ild eller temperatur over 130 °C kan føre til 
en eksplosjon.
g )  Følg alle anvisninger for lading og lad ikke 
batteripakken eller verktøyet ved temperaturer som avviker 
fra området spesifisert i bruksanvisningen. Feilaktig lading 
eller lading ved temperaturer utenfor det angitte område kan 
skade batteriet og øker brannfaren.
6)	 Vedlikehold
a )  Få det elektriske verktøyet ditt vedlikeholdt av en 
kvalifisert reparatør som kun bruker originale reservedeler. 
Dette vil sikre at verktøyets sikkerhet blir ivaretatt.
b )  Utfør aldri vedlikehold på skadede batteripakker. 
Vedlikehold av batteripakker skal kun utføres av produsenten eller 
autoriserte serviceverksteder.

Ekstra sikkerhetsregler spesielt for skrutrekkere
•  Hold verktøyet i de isolerte gripeflatene når du foretar 
operasjoner der skruen kan komme i kontakt med skjulte 
elektriske ledninger. Kontakt med strømførende ledninger vil 
gjøre eksponerte metalldeler av verktøyet strømførende og gi 
brukeren elektrisk støt.
•  Bruk hørselvern ved bruk av skrutrekkere. Å bli utsatt for 
støy kan forårsake hørselstap.
•  Bits og verktøy kan bli varme under bruk. Bruk hansker når 
du berører dem.

Restrisikoer
Til tross for at man følger relevante sikkerhetsbestemmelser 
og bruker sikkerhetsutstyr, er det bestemte farer som ikke kan 
unngås. De er: 
•  Hørselskader.
•  Fare for personskade pga. flygende partikler.
•  Fare for brannskader fordi utstyr blir varmt under bruk.
•  Fare for personskade ved langvarig bruk.

Batteritype
Disse batteripakkene kan brukes: 

Batteri (kg) Batteri (kg)

DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Se håndboken for batteri/lader for mer informasjon.

Pakkens innhold
Pakken inneholder:
1	� Li-ion batteripakke (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, 

U1, X1, Y1, Z1 modeller)
2	� Li-ion batteripakker (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, 

T2, U2, X2, Y2, Z2 modeller)

3	� Li-ion batteripakker (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, 
T3, U3, X3, Y3, Z3 modeller)

1	 Batterilader (Med noen modeller)
1	 TSTAK kompatibel utstyrsboks
1	 Instruksjonshåndbok
MERK: Batteripakker, ladere og kofferter er ikke inkludert med 
N-modeller. Batteripakker og ladere er ikke inkludert med 
NT-modeller. B-modeller inkluderer Bluetooth® batteripakker.
MERK: Bluetooth® ordmerke og logoer er varemerker eiet av 
Bluetooth®, SIG, Inc. og all bruk av slike merker ved DeWALT er 
under lisens. Andre varemerker og merkenavn er eiet av sine 
respektive eiere.
•  Se etter skader på verktøyet, deler eller tilbehør som kan ha 
oppstått under transport.
•  Ta deg tid til å lese grundig gjennom og forstå denne 
håndboken før bruk.

Merking på verktøyet
Følgende piktogrammer vises på verktøyet:

Les instruksjonshåndboken før bruk.

Bruk hørselvern.

Bruk vernebriller.

Datokode plassering (Fig. A)
Produksjonsdatokoden  24  består av et 4‑sifret år fulgt av en 
2‑sifret uke med tillegg av en 2‑sifret fabrikkode.

Beskrivelse (Fig. A)
	� ADVARSEL: Aldri modifiser elektroverktøyet eller noen del av 

det. Dette kan føre til materiell- eller personskader.
1	 Dybdelokator
2	 Sruedybde 

justeringskrage
3	 Låsekrage
4	 Nesekjegle
5	 Låseknapp for batteriet
6	 Batteripakke

7	 Vippebryter
8	 Fremover/bakover 

kontrollknapp
9	 Låseknapp

10	 LED arbeidslampe
11	 Beltekrok

Skruemagasin DCF6201/DCF6202 (Fig. E) 
(Leveres separat)
12	 Skrueguide
13	 Skruelengdejustering
14	 Findybdejustering
15	 Matemekanisme
16	 Sko

17	 Matemekanisme låseknast
18	 Utløserknapper
19	 Skrutrekkerbit for 

skruemagasin

Tiltenkt Bruk
Din skrutrekker for gipsplater har blitt laget for å feste gipsskruer 
gjennom gipsplater og inn i treverk eller metallrammer.
IKKE bruk når det er vått eller i nærheten av antennelige væsker 
eller gasser.
Denne skrutrekkeren er et profesjonelt elektroverktøy.
IKKE la barn komme i kontakt med verktøyet. Uerfarne 
operatører trenger tilsyn når de bruker dette verktøyet.
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Outras marcas ou nomes comerciais são propriedade dos 
respectivos proprietários.
•  Verifique se a ferramenta, as peças ou os acessórios foram 
danificados durante o transporte.
•  Leve o tempo necessário para ler atentamente e compreender 
todas as instruções neste manual antes de utilizar o equipamento.

Símbolos na ferramenta
A ferramenta apresenta os seguintes símbolos:

Leia o manual de instruções antes de utilizar 
este equipamento.

Use uma protecção auditiva.

Use uma protecção ocular.

Posição do Código de data (Fig. A)
O código da data de produção  24  consiste num ano de 
4 dígitos, seguido de uma semana de 2 dígitos e é alargado por 
um código de fábrica de 2 dígitos.

Descrição (Fig. A)
	� ATENÇÃO: nunca modifique a ferramenta eléctrica nem 

qualquer um dos seus componentes. Tal poderia resultar em 
danos ou ferimentos.
1	 Localizador de 

profundidade
2	 Cinta de ajuste de 

profundidade do parafuso
3	 Anel de bloqueio
4	 Bocal cónico
5	 Patilha de libertação das 

baterias

6	 Bateria
7	 Interruptor de 

accionamento
8	 Alavanca de controlo de 

avanço/recuo
9	 Botão de bloqueio

10	 Luz indicadora com LED
11	 Gancho de correia

Acessório do cartucho colado DCF6201/DCF6202 (Fig. E) 
(Disponível em separado)
12	 Parafuso guia
13	 Ajuste de comprimento 

do parafuso
14	 Ajuste de profundidade 

fina
15	 Mecanismo de avanço

16	 Base de apoio
17	 Lingueta de remoção do 

mecanismo de avanço
18	 Botões de libertação
19	 Broca da chave de fendas 

do acessório colado

Utilização Adequada
A chave de fendas para paredes de reboco foi concebida para 
prender fixadores de paredes de reboco através de placas de 
rebordo em madeira ou vigas de armação metálica.
NÃO utilize a ferramenta em ambientes húmidos ou na 
presença de gases ou líquidos inflamáveis.
Esta chave de fendas para paredes de reboco é uma ferramenta 
eléctrica profissional.
NÃO permita que crianças entrem em contacto com as 
mesmas. É necessária supervisão quando estas ferramentas 
forem manuseadas por utilizadores inexperientes.
•  Este produto não deve ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) que sofram de capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, falta de experiência e/ou conhecimentos, 
a menos que estejam acompanhados de uma pessoa que se 

responsabilize pela sua segurança. As crianças nunca devem 
ficar sozinhas com este produto.

Embraiagem
Esta chave de fenda está equipada com uma embraiagem; o 
eixo não roda até que se faça pressão sobre o parafuso. Estes 
parafusos podem ser colocados no ponta de aparafusar mesmo 
que o berbequim esteja em funcionamento.

MONTAGEM E AJUSTES
	� ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 

desligue a ferramenta e retire a bateria antes de efectuar 
quaisquer ajustes ou de retirar/instalar dispositivos 
complementares ou acessórios. Um accionamento acidental 
da ferramenta pode causar ferimentos.

	� ATENÇÃO: utilize apenas baterias e carregadores DeWALT.
Inserir e retirar a bateria da ferramenta (Fig. B)
NOTA: para obter os melhores resultados, certifique-se de que a 
bateria  6  está totalmente carregada antes de a utilizar. 

Instalar a bateria na pega da ferramenta
1.  Alinhe a bateria  6  com as calhas que se encontram dentro 
da pega da ferramenta (Fig. B).
2.  Faça-a deslizar para dentro da pega até a bateria ficar 
totalmente encaixada na ferramenta e certifique-se de que não 
se solta.

Retirar a bateria da ferramenta
1.  Prima a patilha de libertação da bateria  5  e puxe a bateria 
com firmeza para fora da pega da ferramenta.
2.  Insira a bateria no carregador.

Baterias para o indicador do nível de combustível 
(Fig. B)
Algumas baterias DeWALT incluem um indicador de nível de 
combustível, composto por três indicadores luminosos LED 
verdes que indicam o nível de carga restante na bateria.
Para activar o indicador do nível de combustível, prima 
e mantenha premido o botão do indicador do nível de 
combustível  20 . Uma combinação dos três indicadores 
luminosos LED verdes acende-se, indicando o nível da carga 
restante. Se o nível da carga na bateria for inferior ao limite 
utilizável, o indicador do nível de combustível não se acende e é 
necessário voltar a carregar a bateria.
NOTA: o indicador do nível de combustível é apenas 
uma indicação da carga restante na bateria. Não indica o 
funcionamento da ferramenta e está sujeito a variações, com 
base nos componentes do produto, temperatura e aplicação do 
utilizador final.

Gancho de correia (Fig. A)
	� ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 

NÃO suspenda a ferramenta ou pendure objectos no gancho para 
cinto. Pendure o gancho da correia da ferramenta APENAS numa 
correia de trabalho. NÃO utilize o gancho da correia para amarrar 
ou prender a ferramenta a uma pessoa ou objecto durante 
a utilização.

	� ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos graves, 
certifique-se de que o parafuso que prende o gancho para 
cinto está fixo.
IMPORTANTE: quando montar ou substituir o gancho da 
correia  11 , utilize apenas o parafuso fornecido para o efeito. 
Certifique-se de que o parafuso fica bem apertado.
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pääsee silmään, ota yhteys lääkäriin. Akkuneste voi ärsyttää 
tai aiheuttaa palovamman.
e )  Vaurioitunutta tai muokattua akkua tai työkalua ei saa 
käyttää. Vaurioituneissa tai muokatuissa akuissa voi esiintyä 
odottamattomia häiriöitä, jotka voivat aiheuttaa tulipaloja, 
räjähdysvaaroja tai henkilövahinkoja.
f )  Akku ja työkalu tulee suojata tulelta sekä liian 
korkealta lämpötilalta. Mikäli akku altistuu tulelle tai yli 130 °C 
lämpötilalle, seurauksena voi olla räjähdys.
g )  Noudata kaikkia latausohjeita, akkua tai työkalua ei saa 
ladata ohjeissa annettujen lämpötilavälien ulkopuolella. 
Virheellisen latauksen tai annettujen lämpötilavälien 
ulkopuolella lataamisen seurauksena akku voi vaurioitua ja 
tulipalovaara kasvaa.

6)	 Huolto
a )  Korjauta työkalu valtuutetulla asentajalla. Varaosina 
on käytettävä vain alkuperäisiä vastaavia osia. Tämä 
varmistaa sähkötyökalun turvallisuuden.
b )  Vaurioituneita akkuja ei saa koskaan huoltaa. 
Ainoastaan valmistaja tai valtuutetut huoltoliikkeet saavat 
huoltaa akkuja.

Lisäturvasääntöjä ruuvinvääntimille
•  Pidä sähkötyökalun eristetyistä pinnoista kiinni, kun 
kiinnitin voi toimenpiteen aikana päästä kosketuksiin 
piilossa oleviin sähköjohtoihin. Jos kiinnitin koskee 
“jännitteenalaisia” johtoja, sähkötyökalun suojaamattomat 
metalliosat tulevat “jännitteenalaisiksi”  ja käyttäjä voi 
saada sähköiskun.
•  Käytä kuulonsuojaimia, kun käytät ruuvinväännintä. 
Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon menetyksen.
•  Terät ja työkalut kuumentuvat käytön aikana. Käytä 
käsineitä, kun kosket niihin.

Vaarat
Turvamääräysten noudattamisesta ja turvalaitteiden 
käyttämisestä huolimatta tiettyjä vaaroja ei voida välttää. Näitä 
ovat seuraavat:
•  Kuulon heikkeneminen.
•  Lentävien kappaleiden aiheuttamat henkilövahingot.
•  Käytön aikana kuumenevien varusteiden 
aiheuttamat palovammat.
•  Pitkäaikaisen käyttämisen aiheuttamat henkilövahingot.

Akkutyyppi
Näitä akkuja voidaan käyttää:

Akku (kg) Akku (kg)

DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Katso lisätietoja akun/laturin käsikirjasta.

Pakkauksen Sisältö
Pakkauksen sisältö:
1	 Langaton ruuvinväännin kipsilevyyn

1	� Litiumioniakku (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, U1, 
X1, Y1, Z1 mallit)

2	� Litiumioniakut (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, T2, U2, 
X2, Y2, Z2 mallit)

3	� Litiumioniakut (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, T3, U3, 
X3, Y3, Z3 mallit)

1	 Akkulaturi (Joissakin malleissa)
1	 TSTAK-yhteensopiva varustepakkaus
1	 Käyttöohje
HUOMAA: Akut, laturit ja pakkaukset eivät kuulu N-malleihin. 
Akut ja laturit eivät kuulu NT-malleihin. B-malleihin kuuluvat 
Bluetooth®-akut.
HUOMAA: Bluetooth®-merkki ja logot ovat Bluetooth®, SIG, 
Inc.:in rekisteröityjä tavaramerkkejä, joita DeWALT käyttää 
lisenssillä. Muut tavaramerkit ja -nimet ovat vastaavien 
omistajien omaisuutta.
•  Tarkista, onko työkalussa, osissa tai 
tarvikkeissa kuljetusvaurioita.
•  Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttämistä.

Työkalun merkinnät
Seuraavat kuvakkeet näkyvät työkalussa:

Lue käyttöohjeet ennen käyttämistä.

Käytä kuulosuojaimia.

Käytä suojalaseja.

Päivämääräkoodin Sijainti (Kuva A)
Valmistuspäivämääräkoodi 24  koostuu 4‑numeroisesta 
vuodesta, jota seuraa 2‑numeroinen viikko ja 
2‑numeroinen tehdaskoodi.

Kuvaus (Kuva [Fig.] A)
	� VAROITUS: Älä tee työkaluun tai sen osiin mitään muutoksia. 

Tällöin voi aiheutua omaisuus- tai henkilövahinkoja.
1	 Syvyyden asetin
2	 Syvyyden asettimen 

säätörengas
3	 Lukitusholkki
4	 Kartiosuulake
5	 Akun vapautuspainike

6	 Akku
7	 Liipaisukytkin
8	 Suunnanvaihtovipu
9	 Lukituspainike

10	 LED-työvalaistus
11	 Vyökoukku

Liitettävä lipas DCF6201/DCF6202 (Kuva E) 
(saatavina erikseen)
12	 Ruuvin ohjain
13	 Ruuvin pituuden säädin
14	 Syvyyden hienosäätö
15	 Siirtyvä mekanismi
16	 Kenkä

17	 Siirtomekanismin 
vapauttava pidike

18	 Vapautuspainikkeet
19	 Liitososan ruuvausterä

Käyttötarkoitus
Kipsilevyyn tarkoitettu ruuvinväännin on tarkoitettu 
kipsilevykiinnittimien ruuvaamiseksi kipsilevyn läpi puuhun 
tai metallikehyksiin.
ÄLÄ käytä kosteissa olosuhteissa tai jos laitteen lähellä on 
syttyviä nesteitä tai kaasuja.
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förbindelse från ena polen till den andra. Kortslutning av 
batteripolerna kan ge upphov till brännskador eller eldsvåda.
d )  Under missbruksförhållanden kan vätska komma ut 
från batteriet, undvik kontakt med denna. Om kontakt 
oavsiktligt inträffar, spola med vatten. Om vätska kommer 
i kontakt med ögonen, uppsök medicinsk hjälp. Vätska 
som kommer ut från batteriet kan ge upphov till irritation 
eller brännskador.
e )  Använd inte ett batteripaket eller ett verktyg som är 
defekt eller modifierat. Defekta eller modifierade batterier kan 
fungera oförutsägbart och ge upphov till brand, explosion eller risk 
för kroppsskador.
f )  Utsätt inte batteripaketet eller verktyget för eld eller 
höga temperaturer. Utsättande för eld eller temperaturer över 
130 °C kan orsaka en explosion.
g )  Följ alla instruktioner gällande laddningen och 
ladda inte batteripaketet eller verktyget utanför det 
temperaturområde som anges i bruksanvisningen. Att ladda 
på fel sätt eller utanför det angivna temperaturområdet kan skada 
batteriet och höjer brandrisken.

6)	 Service
a )  Se till att ditt elverktyg får service av en kvalificerad 
reparatör, som endast använder identiska ersättningsdelar. 
Detta säkerställer att elverktygets säkerhet bibehålles.
b )  Gör aldrig service på skadade batteripaket. Service 
av batteripaket bör endast genomföras av tillverkaren eller 
auktoriserade tjänsteleverantörer.

Ytterligare specifika säkerhetsregler för Skruvdragare
•  Håll elverktyg i de isolerade greppytorna vid arbeten där 
skruvarna kan komma i kontakt med dolda ledningar. Om 
en skruv får kontakt med en strömförande ledning kan exponerade 
metalldelar på elverktyget bli strömförande och ge användaren en 
elektrisk stöt.
•  Använd hörselskydd med skruvdragare. Att utsättas för 
buller kan leda till hörselskador.
•  Bits och verktyg blir heta under arbetet. Använd handskar 
när du rör vid dem.

Återstående risker
Trots tillämpning av de relevanta säkerhetsbestämmelserna och 
användning av säkerhetsapparater kan vissa återstående risker 
inte undvikas. De är: 
•  Hörselnedsättning.
•  Risk för personskada på grund av flygande partiklar.
•  Risk för brännskador på grund av att tillbehör blir heta 
under arbetet.
•  Risk för personskada på grund av långvarig användning.

Batterityp
Dessa batterier kan användas:

Batteri (kg) Batteri (kg)

DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Se bruksanvisningen för batteri/laddare för mer information.

Förpackningsinnehåll
Förpackningen innehåller:
1	 Sladdlös gipsskruvdragare
1	� Li-jon batteripaket (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, 

U1, X1, Y1, Z1 modeller)
2	� Li-jon batteripaket (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, T2, 

U2, X2, Y2, Z2 modeller)
3	� Li-jon batteripaket (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, T3, 

U3, X3, Y3, Z3 modeller)
1	 Batteriladdare (Med vissa modeller)
1	 TSTAK utrustningsväska
1	 Instruktionshandbok
NOTERA: Batteripaket, laddare och förvaringslådor medföljer 
inte N-modeller. Batteripaket och laddare medföljer inte 
NT-modeller. B-modellerna innehåller Bluetooth®-batteripaket.
NOTERA: Bluetooth®-märket och -logotyper tillhör 
Bluetooth®, SIG, Inc. och DeWALT använder dessa märken 
under licens. Övriga varumärken och varumärkesnamn tillhör 
respektive ägare.
•  Kontrollera med avseende på skada på verktyget, på delar eller 
tillbehör som kan tänkas ha uppstått under transporten.
•  Ta dig tid att grundligt läsa och förstå denna handbok 
före användning.

Märkningar på verktyg
Följande bildikoner visas på verktyget:

Läs instruktionshandbok före användning.

Bär öronskydd.

Bär ögonskydd.

Datumkodplacering (Bild A)
Produktionsdatumkoden  24  består av 4‑siffrigt år följt av 
2‑siffrig vecka och avslutas av en 2‑siffrig fabrikskod.

Beskrivning (Bild [Fig.] A)
	� VARNING: Modifiera aldrig elverktyget eller någon del av det. 

Skada eller personskada skulle kunna uppstå.
1	 Djupanslag
2	 Inställningsring för 

skruvdjup
3	 Låsring
4	 noskon
5	 Batterilåsknapp

6	 Batteripaket
7	 Avtryckare
8	 Spak framåt/bakåt
9	 Lås på knapp

10	 LED arbetslampa
11	 Bälteskrok

Magasin för bandade skrvar DCF6201/DCF6202 (Bild E) 
(kan erhållas separat)
12	 Skruvstyrning
13	 Inställning av skruvlängd
14	 Fininställning av djupet
15	 Matningsmekanism
16	 Sko
17	 Frammatningsmekanism 

borttagningsspärr
18	 Frikopplingsknappar

19	 Bits för bandade skruvar
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c )  Akü kullanımda değilken, ataç, bozuk para, anahtar, 
çivi, vida veya terminaller arasında kontağa neden 
olabilecek diğer küçük metal nesnelerden uzak tutulmalıdır. 
Akü terminallerinin birbirine kısa devre yapılması yanıklara veya 
yangına neden olabilir.
d )  Uygun olmayan koşullarda, akü sıvı sızıntısı yapabilir; 
sıvıya temas etmekten kaçının. Kazara temas etmeniz 
halinde suyla yıkayın. Sıvı, gözlerinize temas ederse, ayrıca 
bir doktora başvurun. Aküden sıvı sızması tahriş veya yanıklara 
neden olabilir.
e )  Hasarlı ya da modifiye edilmiş bir batarya veya aleti 
kullanmayın. Hasarlı ya da modifiye edilmiş bataryalar yangın, 
patlama veya yaralanma riskiyle sonuçlanan beklenmedik 
durumlara neden olabilir.
f )  Bir batarya veya aleti ateşe veya aşırı ısıya maruz 
bırakmayın. 130 °C üzeri ısı veya ateşe maruz kalması patlamaya 
neden olabilir.
g )  Tüm şarj talimatlarına uyun ve talimatlarda belirtilen 
sıcaklık aralığı dışında batarya veya aleti şarj etmeyin. 
Doğru olmayan şekilde veya belirtilen aralık dışındaki sıcaklıklarda 
şarj edilmesi bataryaya hasar verebilir ve yangın riskini artırabilir.

6)	 Servıs
a )  Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parçaların 
kullanıldığı yetkili DeWALT servisine tamir ettirin. Bu, 
elektrikli aletin güvenliğinin muhafaza edilmesini sağlayacaktır.
b )  Hasar görmüş bataryalara asla serviste bulunmayın. 
Bataryaların servisi sadece üretici veya yetkili servis 
tarafından yapılabilir.

Tornavidalar İçin Özel Ek Güvenlik Önlemleri
•  Sıkıcı aletin gizli kablolarla temas etmesi ihtimali olan 
işlemleri yaparken aleti izolasyonlu tutma yüzeylerinden 
tutun. Akım geçen kablolarla aletin metal parçalarının temas 
etmesi operatörü elektrik çarpmasına sebep olabilir.
•  Tornavidayı kullanırken kulak koruyucu takın. Gürültüye 
maruz kalınması, işitme kaybına yol açabilir.
•  Uçlar ve aletler çalışma sırasında ısınır. Bunlara 
dokunacağınız zaman eldiven giyin.

Diğer Tehlikeler
Emniyet tedbirlerini düzenleyen yönetmeliğin uygulanmasına 
ve emniyet sağlayıcı aygıtların kullanılmasına rağmen, başka 
belirli risklerden kaçınılamaz. Bunlar:
•  Duyma bozukluğu.
•  Sıçrayan parçacıklardan kaynaklanan yaralanma riski.
•  Çalışma sırasında ısınan aksesuarlardan kaynaklanan 
yanık tehlikesi.
•  Uzun süreli kullanımdan kaynaklanan yaralanma riski.

•  Batarya Tipi
Bu bataryalar kullanılmalıdır:

Akü (kg) Akü (kg)

DCB546 1,08 DCB185 0,35
DCB547/G 1,46 DCB187 0,54
DCB548 1,46 DCB188 0,95
DCB549 2,12 DCB189 0,54
DCB181 0,35 DCBP034/G 0,32
DCB182 0,61 DCBP518/G 0,75

DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Daha fazla bilgi için pil/şarj cihazı kılavuzuna bakın.

Ambalaj İçeriği
Ambalaj, aşağıdaki parçaları içermektedir:
1	 Kablosuz alçıpan tornavidası
1	� Li-İyon batarya (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, U1, 

X1, Y1, Z1 modelleri)
2	� Li-İyon bataryalar (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, T2, 

U2, X2, Y2, Z2 modelleri)
3	� Li-İyon bataryalar (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, T3, 

U3, X3, Y3, Z3 modelleri)
1	 Batarya şarj aleti (Bazı modellerle)
1	 TSTAK uyumlu kit kutusu
1	 Kullanım kılavuzu
NOT: Bataryalar, şarj cihazları ve alet kutuları N modellerinde 
bulunmaz. Bataryalar ve şarj cihazları NT modellerinde 
bulunmaz. B modelleri Bluetooth® bataryaları içerir.
NOT: Bluetooth® kelimesi tescili ve logoları Bluetooth®, SIG, 
Inc.'in tescilli markalarıdır ve bunların DeWALT tarafından 
kullanımı lisanslıdır. Diğer ticari markalar ve ticari isimler ilgili 
sahibine aittir.
•  Alet, parçalar ve aksesuarlarda nakliye sırasında hasar oluşup 
oluşmadığını kontrol edin.
•  Çalıştırmadan önce bu kılavuzu iyice okuyup anlamak için 
zaman ayırın.

Alet Üzerindeki Etiketler
Alet üzerinde, aşağıdaki uyarı sembolleri bulunmaktadır:

Aletle çalışmaya başlamadan önce bu kılavuzu okuyun.

Kulaklık takın.

Koruyucu gözlük takın.

Tarih Kodu Konumu (Şek. A)
Üretim tarihi kodu  24  haneli bir yıldan ve ardından 2 haneli bir 
haftadan oluşur ve 2 haneli bir fabrika kodu eklenerek uzatılır.

Açıklama (Şek. [Fig.] A)
	� UYARI: Hiçbir zaman elektrikli aleti veya 

herhangi bir parçasını değiştirmeyin. Hasarla veya 
yaralanmayla sonuçlanabilir.
1	 Derinlik belirleyici
2	 Vidalama derinliği ayar 

manşonu
3	 Kilitleme manşonu
4	 Burun konisi
5	 Batarya serbest bırakma 

düğmesi

6	 Batarya paketi
7	 Tetik düğmesi
8	 İleri/geri kontrol kolu
9	 Kilit düğmesi

10	 LED çalışma ışığı
11	 Kemer kancası

Harmanlanmiş hazne eki DCF6201/DCF6202 (Şek. E) 
(Ayrıca satılmaktadır)
12	 Vida kılavuzu
13	 Vida boyu ayarı
14	 İnce derinlik ayarı
15	 İlerleme mekanizması
16	 Pabuç
17	 İlerletme mekanizması 

çıkartma mandalı

18	 Bırakma Düğmeleri
19	 Harmanlanmış ek 

tornavida ucu
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DCB183/B/G 0,40 DCB1880 0,98
DCB184/B/G 0,62 DCBP318 0,50

Ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο μπαταρίας/φορτιστή για 
περισσότερες πληροφορίες

Περιεχόμενα συσκευασίας
Στη συσκευασία περιέχεται:
1	 Κατσαβίδι μπαταρίας για εφαρμογές γυψοσανίδας
1	� Πακέτο μπαταρίας Li-Ion (C1, D1, E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, 

S1, T1, U1, X1, Y1, Z1 μοντέλα)
2	� Πακέτα μπαταριών Li-Ion (C2, D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, 

S2, T2, U2, X2, Y2, Z2 μοντέλα)
3	� Πακέτα μπαταριών Li-Ion (C3, D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, 

S3, T3, U3, X3, Y3, Z3 μοντέλα)
1	 Φορτιστή μπαταριών (Με ορισμένα μοντέλα)
1	 Θήκη μεταφοράς συμβατή με TSTAK
1	 Εγχειρίδιο οδηγιών
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι μπαταρίες, οι φορτιστές και τα κουτιά 
μεταφοράς δεν περιλαμβάνονται στα μοντέλα Ν. Οι μπαταρίες 
και οι φορτιστές δεν περιλαμβάνονται στα μοντέλα ΝΤ. Τα 
μοντέλα B περιλαμβάνουν μπαταρίες Bluetooth®.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το σήμα και τα λογότυπα Bluetooth® είναι 
κατατεθέντα εμπορικά σήματα ιδιοκτησίας της Bluetooth®, 
SIG, Inc. και οποιαδήποτε χρήση αυτών των σημάτων από 
την DeWALT γίνεται κατόπιν άδειας. Άλλα εμπορικά σήματα 
και εμπορικές ονομασίες ανήκουν στους αντίστοιχους 
ιδιοκτήτες τους.
•  Ελέγξτε για τυχόν ζημιές στο εργαλείο, στα τμήματα ή τα 
παρελκόμενα, οι οποίες μπορεί να συνέβησαν κατά τη διάρκεια 
της μεταφοράς.
•  Πριν από τη χρήση, αφιερώστε χρόνο για να διαβάσετε 
προσεκτικά και να κατανοήσετε το παρόν εγχειρίδιο.

Ενδείξεις επάνω στο εργαλείο
Επάνω στο εργαλείο εμφανίζονται τα παρακάτω 
εικονογράμματα:

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση.

Φοράτε προστατευτικά για τα αυτιά.

Φοράτε προστατευτικά για τα μάτια.

Θeεh Κωδικου Ημερομηνιας (Εικ. A)
Ο κωδικός ημερομηνίας παραγωγής  24  αποτελείται από 
έναν 4ψήφιο αριθμό έτους ακολουθούμενο από έναν 2ψήφιο 
αριθμό εβδομάδας και έχει ως τελική επέκταση έναν 2ψήφιο 
κωδικό εργοστασίου.

Περιγραφή (εικ. [Fig.] A)
	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τροποποιήσετε ποτέ το ηλεκτρικό 

εργαλείο ή οποιοδήποτε τμήμα του. Μπορεί να προκληθεί βλάβη ή 
προσωπικός τραυματισμός.
1	 Ανιχνευτής βάθους
2	 Κολάρο ρύθμισης βάθους 

βίδας
3	 Κολάρο ασφάλισης
4	 Κώνος ρύγχους

5	 Κουμπί απελευθέρωσης 
μπαταρίας

6	 Πακέτο μπαταριών
7	 Διακόπτης σκανδάλης
8	 Κουμπί ελέγχου κίνησης 

εμπρός/όπισθεν

9	 Κουμπί ασφάλισης 
σε ενεργοποιημένη 
κατάσταση

10	 Φως εργασίας LED
11	 Άγκιστρο ζώνης

Προσαρτημα γεμιστηρα δεσμιδων βιδων DCF6201/
DCF6202 (Εικ. E) 
(διατιθεται ξεχωριστα)
12	 Οδηγός βίδας
13	 Ρύθμιση μήκους βίδας
14	 Μικρορρύθμιση βάθους
15	 Μηχανισμός προώθησης
16	 Πέλμα

17	 Ασφάλιση αφαίρεσης 
μηχανισμού προώθησης

18	 Κουμπιά απασφάλισης
19	 Μύτη κατσαβιδιού 

προσαρτήματος 
δεσμίδων βιδών

Προοριζομενη Χρηση
Το κατσαβίδι για εφαρμογές γυψοσανίδας έχει σχεδιαστεί για να 
βιδώνει βίδες γυψοσανίδας μέσα από γυψοσανίδες σε ξύλινους ή 
μεταλλικούς ορθοστάτες πλαισίων.
Να ΜΗ χρησιμοποιείται σε συνθήκες υγρασίας ή όταν υπάρχουν 
εύφλεκτα υγρά ή αέρια.
Αυτό το κατσαβίδι για εφαρμογές γυψοσανίδας είναι ένα 
επαγγελματικό ηλεκτρικό εργαλείο.
ΜΗΝ αφήνετε τα παιδιά να έρχονται σε επαφή με το εργαλείο. 
Απαιτείται επίβλεψη όταν το εργαλείο αυτό χρησιμοποιείται από 
μη έμπειρους χειριστές.
•  Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(περιλαμβανομένων παιδιών) που έχουν μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες, ή έλλειψη εμπειρίας 
και/ή γνώσης και δεξιοτήτων, εκτός αν τα άτομα αυτά 
επιβλέπονται από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να μένουν ποτέ μόνα τους με αυτό το προϊόν.

Συμπλέκτης κίνησης ακινητοποιημένου άξονα
Το κατσαβίδι αυτό είναι εξοπλισμένο με μηχανισμό 
ακινητοποιημένου άξονα. Ο άξονας δεν περιστρέφεται έως 
ότου το βύσμα στερέωσης πιεστεί επάνω στο υπό κατεργασία 
τεμάχιο. Αυτό επιτρέπει την τοποθέτηση των βυσμάτων 
στερέωσης επάνω στο εξάρτημα κίνησης ενός κατσαβιδιού 
σε λειτουργία.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΊΣΕΙΣ
	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να ελαττώσετε τον κίνδυνο 

σοβαρού προσωπικού τραυματισμού, απενεργοποιείτε 
το εργαλείο και αποσυνδέετε την μπαταρία πριν από την 
πραγματοποίηση τυχόν ρυθμίσεων ή την τοποθέτηση/
αφαίρεση προσαρτημάτων ή παρελκόμενων. Η τυχαία 
εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο σετ μπαταριών και 
φορτιστές της DeWALT.
Εισαγωγή και αφαίρεση του πακέτου μπαταριών από 
το εργαλείο (εικ. B)
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τα καλύτερα αποτελέσματα, να βεβαιώνεστε ότι 
το πακέτο μπαταριών  6  είναι πλήρως φορτισμένο.

Για Να Τοποθετησετε Το Πακετο Μπαταριων Στη 
Λαβη Του Εργαλειου
1.  Ευθυγραμμίστε το πακέτο μπαταριών  6  με τις ράγες μέσα 
στη λαβή του εργαλείου (εικ. B).
2.  Σπρώξτε το μέσα στη λαβή ώσπου να τερματίσει πλήρως 
και να ασφαλίσει στο εργαλείο και βεβαιωθείτε ότι δεν 
θα απασφαλιστεί.


